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  Décalcomanie, René Magritte 

 
  ABSTRACT.  Des écrivains français contemporains dits "existentialistes" ont retenu l'attention 
du milieu littéraire chinois dès les années 1940 : Le mur, La chambre de J-P Sartre ont été 
traduits, bien avant que les philosophes en parlent. Mais le début de la Chine communiste ne 
voulait plus s’y intéresser, le regard étant tourné vers l’Union soviétique et l’effort sur les grands 
classiques. Cependant, une campagne idéologique anti-révisionniste a permis la traduction 
de L'étranger (Camus) en 1961, et celle de La Nausée (Sartre) en 1965, publiées pour une 
diffusion restreinte.
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